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Auz/h~eqfia "HifMtqu езици " на Фимшгинеския факцмО&к има свое списание! 

Заявявам го с wfujoaiL, защо/но за нас /но има символично значение. 
Защо/но /но i/венчава усилия/на и воля/на, вмхисени о/и все/eu един о/й нас вьв фо/ъшфане/ио 

ни /са/но снло/нен /соле/онив о/н ес/иномшииешщи, сьб/юли ce qa сь/нво/гя/н нещо ново, го/нови 
qa o/fîqaqa/H. auu u знания за изг(шжцан0но на ссищяи филологически основи на чцщоезиково/но 
обучение в Югозапауния цниве/гси/не/н "Неофшн Тилски ". 

Защо/но негово/но появяване. совпала с qecenhoquuuuuuuna на Филологическия факил/не/н, 
в /сошно /catfieqfia "Ht/xcqu езици " заема qoaüoUHO млано nafieq с qfiqzwne /cojheq/ш в 
поаго/Иовкашг на anifqeHihu филоиози и в обособяванейк) ни /avho основен цешнф. за филологически 
знания в Югозападна "Българша. 

Защо/но списание/Но ше о/н/юзява везможнос/ни/не на нацчния по/ненциал на 
nftenoqaea/пемоне но чцжх/и езици вев Филологическия фащмн&и. 

Защо/но... 
Живеем, [габо/ним и /нво/гим в /н/u/qHO в/геме и вЬп/геки /нова ан/тмемо/н ни Юм 

съвЩииенанбо и /сомп&пешнноаЯ ни спло/нява и anuMUAUfta за /нво/гчески изяви. 
ШансЬ/п на младшие ни колеги, голяма чаан o/h~ /сошно са наши бивши anqqeHJiui, e, че 

fieqoM с /нях и винаш го/нови qa помагаМ в наично/ио им. из[юаиване, са извеанни и цважавани 
if нас и в чужбина i/чени фимиози. ТИака /kJuxquuuMka се сах/юнява и поема о/н младшие, 
/сошно я Haqzftajaja/H u цс&во/гшенанва/н. 

Надлвам се, че ч/гез списани&но и колеги о/н qfupu /avkeqfiu по чцжци езици ше се 
п^гиобшмн /ам нашил ан^ьвмеж за научно изушанване, за qa ни обогаййяваиг сое свошне опшн 
и знания, и за qa го п/гевб{шем заеуно в шинелеюниална банка за филологически знания по 
чижси езици. 

3)а 6àqe благословено ! 
X. Хачикян 


